
O TOBOŽNJIM POGREŠKAMA U IZDANJU KORESPONDENCIJE
MIHOVILA PAVLINOVIĆA

Kad j e  Historijski arhiv u Splitu 1962 .  u IV sv.  svoj ih  redovitih Izdanja objelo-
danio primljenu korespondenciju Mihovila Pavlinovića, koja  se  nalazi u tom Arhivu,1
na tu se publikaciju osvrnuo među ostalima i Marin Pavlinović u HZ XVII, 1964,
442—447.

Budući da korespondencija istaknutih historijskih ličnosti predstavlja drago-
cjen historijski izvor, a Mihovil Pavlinović j e  svakako bio duša hrvatskoga narodnog
preporoda u bivšoj pokrajini Dalmaciji ,  to su  redaktori upravo zbog izuzetne vri—
jednosti  tih pisama kao historijskog izvora njihov tekst objavili potpuno neizmijenjen,
k a o  što j e ,  uostalom, i usus kod objavlj ivanja historijskih izvora u znanstvene svrhe.2
Iako to  n i je  bilo potrebno, j e r  se  radi o općenito prihvaćenoj praksi,  redakcija j e
ipak u predgovoru upozorila na  tu činjenicu, kako ne b i  došlo do eventualnih
nesporazuma. No upravo takav postupak dao j e  povoda Marinu Pavlinoviću da u
svom osvrtu ozbiljno zamjeri takav postupak ne samo redaktorima nego, čak i više,
jezičnom korektoru i tehničkom uredniku.3 On, naime, smatra da  j e  upravo histo—
rijsko značenje tih pisama zahtijevalo da ih se dotjera, popravi prema zahtjevima
suvremenog jezika i pravopisa i tek tako dotjerane objavi.  Marin Pavlinović j e
jedan dio tih pisama i sam poklonio na  čuvanje Historijskom arhivu u Splitu, kao

1 O sudbini te korespondencije i o tome kako j e  ona dospjela na čuvanje u Hi—
storijski arhiv u Splitu vidi pobliže u uvodnom članku naslovne publikacije.

2 Usp. slične publikacije raznih instituta JAZU, Arhiva Socijalističke Republike
Hrvatske i drugih arhiva, Historijskog zbornika i dr.

3 Da u našoj publikaciji ima odveć štamparskih pogrešaka, to j e  neosporno i po—
nekad otežava njezinu upotrebu, j e r  ni je  uvijek lako razlučiti kada se radi o štam—
parskoj,  a kada o pogrešci autora pisama. Svoj dio krivnje svakako snosi tehnička
redakcija.  No, iz svega što j e  u ovom članku izneseno, kao i iz same analize »po—
grešaka<< i pogrešaka, jasno j e  da  jezični korektor s tekstom izvora, u ovom slučaju
pisama, ni je  imao niti  j e  smio imati posla.  Ali desilo se  to i u ovoj publikaciji,  a što
pisac ocjene ni je  zapazio, a dešava se  to često i inače, da  jezični korektor shvati pre—
široko svoja ovlaštenja. Ponekad lektor autorski tekst »ispravi«,  u stvari prepravi
da  ga autor jedva može prepoznati.  Čini mi se  da  ni lektor ne  bi  smio dirati u stil
i leksik autorskog teksta, j e r  na kraju krajeva:  style c 'es t  l 'homme. A i kod isprav-
l j an ja  samog pravopisa morao bi  s e  ipak konzultirati s autorom, j e r  korektor koji  ne
shvati pravilno sadržaj ili pojedine izraze (a lektor ne  mora biti univerzalni struč—
n j a k ! )  može >>ispravljajući<< pravopis pokvariti smisao teksta. I u »Korespondenciji
Mihovila Pavlinovića<< lektor j e  samovoljno ispravio pravopis u ri ječima kojima n i j e
shvatio značenje.  Tako j e  kroz či tav tekst u nazivima Carevinsko vi jeće  i Delegacije,
iako se  radi o pravom nazivu tih parlamentarnih ustanova, veliko slovo križao i stav-
l jao  malo.  I obrnuto, pridjeve hrvatski,  pokraj inski ,  dalmatinski ispred riječi sabor
uporno j e  popravljao tako da  im j e  s tavljao veliko slovo,  iako j e  iz konteksta vid-
l j ivo da  nisu upotrebljeni kao dio naziva nego kao atributi kojima se  označava o
kojem se  saboru radi .  Takvih s lučajeva b i  s e  moglo navesti  podosta .  Istakla sam ih
kao potkrijepu svojem mišl jenju da ,  iako j e  korektorovo ime naznačeno u publikaci j i ,
ne  b i  s e  ipak smjelo tolerirati tako samovoljno postupanje s autorskim tekstom, j e r
se  često —-— kao i u ovim slučajevima — mijenjanjem pravopisa mijenja i značenje
izraza,  a takve pogreške čitalac pripisuje autoru.
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š to  j e  u uvodnom članku ispred pisama i istaknuto,  p a  nam j e  razumljiva njegova
osjetljivost za  njihovo >>tretiranje<<, ali njegova os je t l j ivos t  ne  može ipak opravdati
njegove zamjerke. Evo njegovih r i j eč i :  >>[. . . ]  predali  smo originale (zapravo,  manji
dio te zbirke; B. Z.) Historijskom arhivu u Splitu na  čuvanje i publiciranje u sklopu
inicirane proslave stogodišnjice Narodnog preporoda u Dalmaciji  i Hrvatskoj — s
jednim uvjetom da  se  objave,  razumije se  bez bitnih i načelnih izmjena.  To  nipošto
ne  znači ,  da  ih  j e  trebalo onako na sl i jepo preštampati i n e  lišiti ih  najgrublj ih
pogrešaka,  koje  se  nisu smjele ostaviti  n i  pod  kojom izlikom, j e r :  i l i  kvare  smisao,
ili  odudaraju od  ist ine il i  nagrđuju temeljna gramatička i pravopisna pravila koja
su vri jedila onda kada su  pisma b i la  pisana, a j o š  v iše  danas kada su  tiskana<<
(str. 443) .  Ili malo da l j e :  »Dobro nam j e  poznato da  autori pisama nisu bi l i  pedantni
filolozi, nego naprotiv, najvećim dijelom političari,  publicisti, književnici, novinari i
stručnjaci koji  su učili u talijanskim, njemačkim i madžarskim školama, koj i  nisu
dobro poznavali materinski jezik  ili su poznavali, nažalost,  bol je  talijanski [. . . ] ;
drugi su  opet  bili v ješ t i j i  u njemačkom [ . . . ]  treći pak bi jahu vješt i j i  u madžar-
skom [ . . . ]  Pored toga,  jez ik  s e  neprestano, kao  živ organizam, tol iko razvijao i
čistio od svih tuđinskih natruha i utjecaja različitih ,škola'  i pravaca da su  mnoga
pisma, čak i najpoznatij ih muževa iz druge polovine XIX stoljeća,  danas s jezične
strane loša, a kadkad vrlo loša«  (443). I eto, to j e  upravo razlog zbog kojeg on smatra
da se  te >>pogreške<< nisu nikako smjele ostaviti.  I zbog spomenutih razloga Pavlinović
zamjera čitavoj redakciji, jezičnom lektoru čak u prvom redu, što se  tom poslu t j .
publiciranju n i je  prišlo >>kritičnije<<, što se  objavljena pisma n i j e  šstudioznije treti-
ralo«,  t j .  što ih se  ni je  ispravilo, »da  bi ih naša suvremena historiografija mogla
pouzdanije upotrijebiti  u svo je  plemenite svrhe<< (443).

Neosporno j e  da  bi  t a  pisma,  popravljena po zahtjevima suvremenog jez ika
i pravopisa, b i la  lakše štivo za  č i taoca .  Ali redaktori su sve te  »pogreške« sadrža ja
i >>nepravi1an<< i zastario j ez ik  i pravopis ipak ostavili iz razloga koj i  Pavlinoviću
kao nehistoričaru (tj .  ne historičaru po struci) očito ni je  poznat,  a to je, da sačuvamo
autentičnost i vjerodostojnost  objavl jenih dokumenata.  Svaki  drugi postupak, svaki
manji ili veći zahvat u tekst historijskog izvora, narušava izvornost a tim i vjero—
dostojnost ,  pa  se  svrha n jegova objavljivanja gubi ili barem veoma ograničava.
Kad se  radi o neobično važnim historijskim dokumentima, ako to ikako financijski
razlozi dopuštaju,  običava se  objavljivati njihove fotokopije.  No kako to u najvećem
broju slučajeva n i j e  moguće,  to  redaktori, prihvativši se  posla redigiranja i objavlj i—
vanja nekog historijskog izvora, svojom čašću i stručnom spremom preuzimaju
garanciju da  j e  objavljeni  dokument na  neki način slika svog izvornika. Tek potpuno
vjerno reproduciran histori jski  izvor može historiografija,  i ne  samo ona ,  nego i
druge znanstvene discipline,  s pouzdanjem upotrijebiti .

Pavlinović j e  naveo tri vrste pogrešaka u tim dokumentima: 1) koje  kvare
smisao, 2)  odudaraju od ist ine,  3 )  nagrđuju temeljna suvremena gramatička i pravo—
pisna pravila. Kada smo se  već upustili u ova razmatranja, možda će  biti od  koristi
nekom mlađem i neiskusnom historičaru da  se  osvrnemo na postupak u vezi s
takvim >>pogreškama<< izvornika koj i  se  objavl juje .  1) Pogreške, omaške i s l .  ko je
zaista kvare smisao treba ispraviti, ali samo ili u uglatim zagradama uz pogrešnu
ri ječ ili u bil ješci  pod crtom. Toga pravila su se  redovito pridržavali i redaktori
Korespondencije Mihovila Pavlinovića. 2)  Pogreške ko je  odudaraju od istine ne
smiju se  dirati .  Ako zaista u izvoru ima ko ja  neistinita informacija,  onda j e  stvar
učenjaka koji budu naučno interpretirali taj tekst, da objašnjavaju i dokumentarno
ispravljaju takve pogrešne informacije izvornika. Redaktor može jedino, da olakša
posao historičaru istraživaču, u bilješci pod crtom na takve slučajeve upozoriti, pa
eventualno donijeti i svoj ispravak. Poznato j e  da  se  oko nekih vijesti izvora histo-
ričari spore decenijima, svaki metodički naučno i argumentirano, pa  ipak nisu
uvijek na  čistu s historijskom istinom koju neka vijest u izvorniku sadržava. Svako
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»popravl janje« onoga što,  p o  sudu redaktora, »odudara od istine<< bilo b i  prosto
talsificiranje dokumenta. 3) Pogreške koje nagrđuju gramatička i pravopisna pra—-
vila možda bi  s e  mogle djelomično popraviti, a neki tako i rade, kada b i  neki
histori jski  izvor b io  namijenjen samo historiografiji  u užem smislu. Ali kako redovito
jedan  ist i  dokument može služiti kao dragocjeno vrelo širem krugu istraživača razli—
čitih naučnih disciplina, to  j e  najbol je  i naj ispravnije  ne  dirati n i  u takve pogreške.
U konkretnom slučaju korespondencije Mihovila Pavlinovića, u kojoj  ima pisama
autora koj i  su, na  žalost, kako reče Marin Pavlinović, veoma slabo poznavali svoj
jezik,  koj i  su ga  svjesno učili, koji  su poznavajući bolje neki strani jezik,  jezik svog
školovanja, mislili na tom jeziku i prevodili često doslovce na hrvatski, sve te
>>pogreške<< mogu biti vrlo dragocjen izvor za  proučavanje kulturnih u t jeca ja ,  kul—
turne fizionomije autora, njihova napretka u učenju vlastitog jezika  i td .  A d a  i ne
govorimo o tome kako star i j i  jezični  oblici i arhaizmi predstavljaju građu za  p ro-
učavanje historije razvitka jezika i ne smije ih se  osuvremenjivati, j e r  oni na taj
način prestaju biti pouzdani izvori.

Uviđajući svu nesmotrenost temeljnih zamjerki Marina Pavlinovića i uvaživši
dobronamjernost i ,  možda pretjeranu, revnost koja  ih j e  inspirirala,  nisam se  dosada
na te primjedbe osvrtala, tim više što sam kompariranjem >>pogrešaka<< s izvornim
pismima ustanovila da  se  u najvećem broju  slučajeva ne  radi n i  o kakvim redak-
torskim pogreškama nego o slabom poznavanju jezika, ili osobitostima govora nekog
autora, ili pak  j e  Pavlinović naprosto tekst sasvim pogrešno razumio i njemu
nerazumljive r i ječi  uvrstio u >>pogreške<<. Jedino sam u jednom kratkom n a p i s u :
»Ispravak uz Korespondenciju Mihovila Pavlinovića<< (Izdanja Historijskog arhiva u
Splitu V, Split 1965)  ispravila nekoliko zaista pogrešno odštampanih imena ili  prezi-
mena. U dva od četiri slučaja radilo se  o štamparskim pogreškama (Kulušić—'Kulišić,
Mikotić-Mihotić),  a u dva s lučaja su bila zamijenjena imena ili prezimena (Dr Mari jan
— Don Jozo Stojković, fra Kosto Krđal —— Krelja).  Tom zgodom sam istaknula i to
da  se na  ostale >>pogreške<< navedene u tri rubrike na tri stranice koje j e  Pavlinović
nanizao u svojoj  ocjeni  ne  kanim na tom mjestu osvrtati » j e r  to  zalazi u načelno
pi tanje  metodike redigiranja historijskih izvora kao i pi tanje uloge i ovlaštenja
jezičnog i tehničkog korektora u naučnim publikacijama<< (224). Na tu ocjenu nisam
se  osvrnula ni na  tom ni na  kojem drugom mjestu,  a pokazalo se  da  to  n i j e  bi lo
dobro. Previdila sam, naime, činjenicu da  čitateljima ne  može biti poznato kako
Pavlinović, kao pisac  oc jene  u ko jo j  j e  nanizao čitavu čitulju tobožnj ih pogrešaka,
n i j e  p i s a o  n a  t e m e l j u  u s p o r e đ i v a n j a  s o r i g i n a l i m a  p i s a m a .
Sva t a  pisma objavl jena u Izdanjima Histori jskog arhiva u Splitu nalaze se  u spre-
mištu tog Arhiva. Pavlinović j e  mogao imati neki svoj ran i je  učinjeni  pri jepis tih
pisama i uspoređivati naš objavljeni prijepis sa  svojim. No u slučaju kada se  dva
pri jepisa ne  podudaraju,  treba ih svakako usporediti  s originalom, a t o  M a r i n
P a v l i n o v i ć  n i j e  u č i n i o .  On j e  objavljena pisma ispravljao prema svom
nahođenju i prema onome kako j e  on pojedine riječi i l i  rečenične dijelove shvaćao.
A za  taj nedopustiv postupak redakcija i čitatelji  nisu mogli znati i tako se  desilo
da su njegovi ispravci i u povijesnoj literaturi prihvaćeni kao mjerodavni.4 I to j e
upravo razlog da  sam se,  iako pokasno, prihvatila da  napišem ovaj osvrt i dadem
ispravak »ispravaka«.

Da bi se  čitatelji i korisnici sporne zbirke pisama mogli njome što ispravnije
poslužiti i snaći  se  u tim dvostrukim ispravcima, držat ću se  onog reda ko j i  j e
postavio Marin Pavlinović. On j e  >>pogreške<< svrstao u tri grupe:  A .  Imena, B .
Važnije pogreške (teksta), C .  Štamparske i tehničke pogreške.

4 U »Povijest i  hrvatskog naroda od 1860.—-—1914.« (Šidak—Gross—Karaman-Šepić)
Zagreb 1968 ,  u poglavlju »Izvori i literatura<< u od je l jku :  Zbirke izvora,  uz »Kore-
spondenciju Mihovila Pavlinovića<<, navodi s e  i ocjena Marina Pavlinovića » u  kojoj
su ispravljene različite pogreške u tekstu ovog izdanja<< (str. 334) .
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Ako na kraju izvršimo analizu ovih dvostrukih ispravaka,  dobi t  ćemo slijedeće
podatke :  Od ukupno 104 riječi ili izraza, koje je Marin Pavlinović označio kao po—
grešne i dao za njih svoje ispravke, s a m o  s u  d v i j e  p r a v e  p o g r e š k e ,  za—
mjena imena koju je počinio redaktor. Ima ukupno 31 štamparska pogreška; od tih
je u devet slučajeva Pavlinović uočio pogrešku, ali nije dobro shvatio o kojoj se
pravoj riječi radi (a nije uvijek ni mogao bez suočavanja s originalom), te je pred—
ložio pogrešan ispravak. Pravopisnih pogrešaka ili omaški autora pisama ima 28. Od
toga ih je 11 lako uočljivih, koje svaki čitač sam može pravilno razumjeti, a za 17 težih
slučajeva redaktori su dali ispravak u bilješkama pod tekstom ili u indeksu. Pravih
gramatičkih pogrešaka autora pisama ima u ovom popisu 14, no one većinom ne ome-
taju razumijevanje teksta. U 14 slučajeva ne radi se ni o kakvim pogreškama nego
o jezičnim osobitostima, bilo morfološkim bilo leksičkim. I na kraju, na 15 mjesta je
Marin Pavlinović tekst sasvim krivo shvatio ili površno pročitao i za pogreške uzeo
riječi kojima nije shvatio značenje, te proizvoljno, ponekad sasvim u neskladu s kon—
tekstom, predložio svoj ispravak. Tako primjerice: Kolin-Koln, anelo-almeno, ver-
gato—versato, kaija (od kajel)—haje, osvem—osim, peremtorni—meritorni, Pauli (gen.)—
Paulus, franjevačko gimnazije (sr. rod)-franjevačka gimnazija itd.

Upravo ove grube pogreške koje je on sam počinio >>isprav1jajući<< originalni tekst
najbolje pokazuju kako je veoma sumnjiv posao ispravljanje teksta originala. I jedan
od razloga poradi kojih je prihvaćena praksa da se kod publiciranja historijskih iz-
vora u znanstvene svrhe njihov tekst nikako ne dira je, uz druge, i taj, da se onemo-
gući svako samovoljno i nepouzdano subjektivno tumačenje koje se prezentira kao
izvor.

Benedikta Zelić-Bučan

ODGOVOR PROF. B. GRAFENAUERU

Prof. Grafenauer se uvrijedio što sam se u HZ XVII usudio kvalificirati
je  (1 11 u od njegovih koncepcija »pozitivističkom tezom<< (u singularu) i to onu
za koju kažem — prepisujem doslovce —— »da je 'zajednica dvanaest plemena'
nastala u XIV st. zato da brani ugrožene privilegije<<.1 Budući da je bilo izričito
naglašeno o kojoj se to tezi radi, prof. je Grafenauer učinio krivo kad je moju
tVrdnju da mu je JEDNA teza pozitivistička proširio na »celotno koncepcijo
tega prikaza<<2 o feodalizmu, tražeći od mene da mu »s stvarno analizo mojega
dela«3 dokažem da je pozitivist.

Radi se o poznatoj tezi prof. N. Klaić, koju je prof. Grafenauer akritički
preuzeo. A pozitivizam ove teze sastoji se u tome što ona tumači određenu
društvenu situaciju i ustanovu pomoću njih samih, ne promatrajući ih u raz—
vitku i ne povezujući ih s onim društvenim situacijama i ustanovama, koje su
njima prethodile.

Budući da prof. Grafenauer izričito naglašava: »Trdim da je moje delo do-
volj široko da bi morala značilnost, kakšno mi pripisuje prof. Mandić, marsikje
izbiti na dan«, ne možemo se oteti dojmu da je od bilj. 24. na str. 522 HZ

5 O. Stanko P e t r o v ,  Franjevačka klasična gimnazija u Sinju, Sinjska spome—
nica, Sinj, 1965, str. 184.

1 HZ XVII, 509.
2 HZ XIX—XX, 522, bilj. 24.
3 na 1. mj. 532.
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